
Revelation in Exodus
By Rabbi Michael Ross, rabbimichaelross@gmail.com

Rabbi, Temple Beth Shalom, Hudson & Senior Jewish Educator for Hillel at Kent State

1. The Burning Bush - Exodus, Chapter 3

Now Moses, tending the flock of his father-in-law Jethro,
the priest of Midian, drove the flock into the wilderness,
and came to Horeb, the mountain of God. A messenger of
יהוה appeared to him in a blazing fire out of a bush. He
gazed, and there was a bush all aflame, yet the bush was
not consumed. Moses said, “I must turn aside to look at this
marvelous sight; why doesn’t the bush burn up?”
When יהוה saw that he had turned aside to look, God called
to him out of the bush: “Moses! Moses!” He answered,
“Here I am.” And [God] said, “Do not come closer! Remove
your sandals from your feet, for the place on which you
stand is holy ground!” and continued, “I am the God of your
father’s [house]—the God of Abraham, the God of Isaac,
and the God of Jacob.” And Moses hid his face, for he was
afraid to look at God.

And יהוה continued, “I have marked well the plight of My
people in Egypt and have heeded their outcry because of
their taskmasters; yes, I am mindful of their sufferings.
I have come down to rescue them from the Egyptians and
to bring them out of that land to a good and spacious land,
a land flowing with milk and honey, the region of the
Canaanites, the Hittites, the Amorites, the Perizzites, the
Hivites, and the Jebusites.
Now the cry of the Israelites has reached Me; moreover, I
have seen how the Egyptians oppress them.
Come, therefore, I will send you to Pharaoh, and you shall
free My people, the Israelites, from Egypt.”

But Moses said to God, “Who am I that I should go to
Pharaoh and free the Israelites from Egypt?”
And [God] said, “I will be with you; that shall be your sign
that it was I who sent you. And when you have freed the
people from Egypt, you shall worship God at this
mountain.”

Moses said to God, “When I come to the Israelites and
say to them, ‘The God of your fathers’ [house] has sent me
to you,’ and they ask me, ‘What is [God’s] name?’ what shall
I say to them?” And God said to Moses,
“Ehyeh-Asher-Ehyeh,” continuing, “Thus shall you say to
the Israelites, ‘Ehyeh sent me to you.’” And God said further
to Moses, “Thus shall you speak to the Israelites: ,יהוה the
God of your fathers’ [house]—the God of Abraham, the God
of Isaac, and the God of Jacob—has sent me to you:

This shall be My name forever,
This My appellation for all eternity.

ה ההָיָ֥הוּמשֶֹׁ֗ אןרעֶֹ֛ ֹ֛ ןחתְֹנ֖וֹיתְִר֥וֹאֶת־צ ןכּהֵֹ֣ גמִדְיָ֑ ויַּנִהְַ֤
ראֶת־הַצּאֹן֙ ראַחַ֣ אהַמִּדְבָּ֔ ֹ֛ רויַּבָ יםאֶל־הַ֥ הָאֱ�הִ֖

בָה׃ חרֵֹֽ
א יּרֵָ֠ �וַ֠ יויהְוָֹ֥המַלְאַ֨ שׁאֵלָ֛ רְאהַסְּנֶ֑המִתּ֣וֹ�בְּלַבַּת־אֵ֖ ויַַּ֗
ה רהַסְּנהֶ֙והְִנֵּ֤ שׁבּעֵֹ֣ הבָּאֵ֔ אֻכָּלֽ׃אֵינֶ֥נּוּוהְַסְּנֶ֖

אמֶר ֹ֣ הויַּ האָסֻֽרָה־נָּ֣אמשֶֹׁ֔ הואְֶרְאֶ֔ לאֶת־הַמַּרְאֶ֥ ֹ֖ הַגָּד
ה רמַדּ֖וּעַהַזֶּ֑ הַסְּנֶהֽ׃�א־יבְִעַ֥
רְא הויַַּ֥ ייהְוָֹ֖ רכִּ֣ יוויַּקְִרָא֩לִרְא֑וֹתסָ֣ יםאֵלָ֨ מִתּ֣וֹ�אֱ�הִ֜

ה אמֶרהַסְּנֶ֗ ֹ֛ הויַּ המשֶֹׁ֥ אמֶרמשֶֹׁ֖ ֹ֥ הִנֵּנֽיִ׃ויַּ
אמֶר ֹ֖ בויַּ לשַׁל־נעְָלֶי֙֙�הֲ֑�םאַל־תִּקְרַ֣ י�מֵעַ֣ ירַגְלֶ֔ כִּ֣

רהַמָּק֗וֹם דאַתָּה֙אֲשֶׁ֤ יועוֹמֵ֣ דֶשׁעָלָ֔ ֹ֖ הֽוּא׃אַדְמַת־ק
אמֶר ֹ֗ יאָנכִֹי֙ויַּ י�אֱ�הֵ֣ יאָבִ֔ םאֱ�הֵ֧ יאַבְרָהָ֛ קאֱ�הֵ֥ יצְִחָ֖
י בואֵ�הֵ֣ ֹ֑ ריעֲַק יומשֶֹׁה֙ויַּסְַתֵּ֤ יפָּנָ֔ אכִּ֣ יטירֵָ֔ מֵהַבִּ֖

אֶל־הָאֱ�הִֽים׃

אמֶר ֹ֣ הויַּ ָ֔ היהְוֹ ֹ֥ יתִירָא ירָאִ֛ יאֶת־עֳנִ֥ רעַמִּ֖ יםִאֲשֶׁ֣ בְּמִצְרָ֑
ם עְתִּי֙ואְֶת־צַעֲקָתָ֤ ישָׁמַ֙ יומִפְּנֵ֣ ינגְֹֽשָׂ֔ עְתִּיכִּ֥ ידַָ֖
אֶת־מַכְאבָֹֽיו׃

ד יםִמִיַּ֣ד׀לְהַצִּיל֣וֹ ואֵָרֵ֞ רֶץוּֽלְהַעֲ�תוֹ֮מִצְרַ֗ מִן־הָאָ֣
רֶץהַהִוא֒ הטוֹבָה֙אֶל־אֶ֤ רֶץוּרְחָבָ֔ תאֶל־אֶ֛ בזָבַ֥ חָלָ֖
שׁ יהַֽכְּנעֲַניִ֙אֶל־מְק֤וֹםוּדְבָ֑ חִתִּ֔ יוהְָֽאֱמרִֹי֙והְַ֣ והְַפְּרִזִּ֔
י י׃והְַחִוִּ֖ והְַיבְוּסִֽ
ה תהִנֵּ֛הועְַתָּ֕ לצַעֲקַ֥ אָהבְּניֵ־ישְִׂרָאֵ֖ יבָּ֣ יתִי֙אֵלָ֑ וגְַם־רָאִ֙

חַץ ראֶת־הַלַּ֔ יםִאֲשֶׁ֥ יםמִצְרַ֖ אתָֹֽם׃�חֲצִ֥
ה הועְַתָּ֣ שְׁלָחֲ֖�לְכָ֔ הואְֶֽ ֹ֑ אאֶל־פַּרְע יוהְוֹצֵ֛ אֶת־עַמִּ֥

ל יםִ׃בְנֵיֽ־ישְִׂרָאֵ֖ מִמִּצְרָֽ

אמֶר ֹ֤ יםמשֶֹׁה֙ויַּ אֱ�הִ֔ יאֶל־הָ֣ כִימִ֣ ֹ֔ יאָנ �כִּ֥ אֵלֵ֖
ה ֹ֑ יאֶל־פַּרְע יאוכְִ֥ לאֶת־בְּנֵ֥יאוֹצִ֛ יםִ׃ישְִׂרָאֵ֖ מִמִּצְרָֽ

אמֶר֙ ֹ֙ הויַּ הְיֶ֣ �כִּיֽ־אֶֽ יהָא֔וֹתוזְֶה־לְּ֣�עִמָּ֔ יכִּ֥ אָנכִֹ֖
י� יםִאֶת־הָעָם֙בְּהוֹצִֽיאֲ֤�שְׁלַחְתִּ֑ עַבְדוּן֙מִמִּצְרַ֔ תַּֽ

ים אֱ�הִ֔ לאֶת־הָ֣ רעַ֖ הַזֶּהֽ׃הָהָ֥

אמֶר ֹ֨ הויַּ יםמשֶֹׁ֜ האֶל־הָֽאֱ�הִ֗ יהִנֵּ֨ יבָא֮אָנכִֹ֣ אֶל־בְּנֵ֣
יישְִׂרָאֵל֒ םואְָמַרְתִּ֣ ילָהֶ֔ םאֱ�הֵ֥ ניִאֲבוֹתֵיכֶ֖ םשְׁלָחַ֣ אֲלֵיכֶ֑

י המַה־שְּׁמ֔וֹואְָֽמְרוּ־לִ֣ רמָ֥ אֲלֵהֶֽם׃אמַֹ֖
אמֶר ֹ֤ האֱ�הִים֙ויַּ האֶל־משֶֹׁ֔ הְיֶ֖ ראֶֽ האֲשֶׁ֣ הְיֶ֑ אמֶראֶֽ ֹ֗ ויַּ

ה ֹ֤ ללִבְנֵ֣יתאֹמַר֙כּ הישְִׂרָאֵ֔ הְיֶ֖ ניִאֶֽ אֲלֵיכֶםֽ׃שְׁלָחַ֥
אמֶר֩ ֹ֩ יםע֨וֹדויַּ האֱ�הִ֜ ֹֽה־תאֹמַר֮אֶל־משֶֹׁ֗ יכּ אֶל־בְּנֵ֣
הישְִׂרָאֵל֒ ָ֞ ייהְוֹ םאֱ�הֵ֣ יאֲבתֵֹיכֶ֗ םאֱ�הֵ֨ יאַבְרָהָ֜ אֱ�הֵ֥

ק יצְִחָ֛
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י בואֵ�הֵ֥ ֹ֖ ניִיעֲַק םשְׁלָחַ֣ אֲלֵיכֶ֑

י םזֶה־שְּׁמִ֣ לְעלָֹ֔
יוזְֶ֥ה רזִכְרִ֖ ֹ֥ ר׃לְד ֹֽ דּ

2. Aseret Hadibrot - 10 Commandments - Exodus 20

God spoke all these words, saying:
I יהוה am your God who brought you out of the land of
Egypt, the house of bondage:
You shall have no other gods besides Me.

You shall not make for yourself a sculptured image, or any
likeness of what is in the heavens above, or on the earth
below, or in the waters under the earth.
You shall not bow down to them or serve them. For I your
God יהוה am an impassioned God, visiting the guilt of the
parents upon the children, upon the third and upon the
fourth generations of those who reject Me,
but showing kindness to the thousandth generation of
those who love Me and keep My commandments.

You shall not swear falsely by the name of your God ;יהוה
for יהוה will not clear one who swears falsely by God’s
name.

Remember the sabbath day and keep it holy.
Six days you shall labor and do all your work,
but the seventh day is a sabbath of your God :יהוה you
shall not do any work—you, your son or daughter, your
male or female slave, or your cattle, or the stranger who is
within your settlements.
For in six days יהוה made heaven and earth and sea—and
all that is in them—and then rested on the seventh day;
therefore יהוה blessed the sabbath day and hallowed it.

Honor your father and your mother, that you may long
endure on the land that your God יהוה is assigning to you.

You shall not murder.
You shall not commit adultery.
You shall not steal.
You shall not bear false witness against your neighbor.
You shall not covet your neighbor’s house:
you shall not covet your neighbor’s wife, or male or female
slave, or ox or ass, or anything that is your neighbor’s.

All the people witnessed the thunder and lightning, the
blare of the horn and the mountain smoking; and when the
people saw it, they fell back and stood at a distance.
“You speak to us,” they said to Moses, “and we will obey;
but let not God speak to us, lest we die.”
Moses answered the people, “Be not afraid; for God has
come only in order to test you, and in order that the fear of
God may be ever with you, so that you do not go astray.”

ר יםויַדְַבֵּ֣ תאֱ�הִ֔ יםאֵ֛ לֶּהכׇּל־הַדְּבָרִ֥ ר׃הָאֵ֖ ֹֽ לֵאמ
י֙ נכִֹ֖ האָֽ י�יהְוָֹ֣ ראֱ�הֶ֑֔ י�אֲשֶׁ֧ רֶץהוֹצֵאתִ֛ יםִמֵאֶ֥ מִצְרַ֖

י֥ת עֲבָדִֽ֑ ים׃מִבֵּ֣
א־יהְִיֶ֥ הֽ־לְ֛�֩ יםֽ�֣ יםאֱ�הִ֥֨ ֜ י׃אֲחֵרִ֖ ַ֗ ֽ עַל־פָּנָ

ה־לְ֥�֣ עֲשֶׂ֨ א־תַֽ הֽ�֣ סֶל֙ ׀ וכְׇל־תְּמוּנָ֔֡ ֙ רפֶ֣ אֲשֶׁ֤֣
עַל יםִ֙ ׀ מִמַּ֔֡ ֙ ר֩בַּשָּׁמַ֣ רֶץוַאֲֽשֶׁ֥ חַתבָּאָ֖֨ רמִתַָּ֑ ֜ יםִ ואֲַשֶׁ֥ ֣ ׀בַּמַּ֖

חַת רֶץ׃מִתַּ֥֣ לָאָֽ֗
ה םֽ֮�א־תִשְׁתַּחֲוֶ֥֣ ם֒וְ֣�אלָהֶ֖ יתׇעׇבְדֵ֑ יכִּ֣ נכִֹ֞ האָֽ י֙�יהְוָֹ֤ אֱ�הֶ֙

ל אאֵ֣ קֵדקַנָּ֔ ֹ֠ ןפּ תעֲוֺ֨ ֹ֧ יםעַל־בָּנִ֛יםאָב עַל־שִׁלֵּשִׁ֥
ים ֑י׃ועְַל־רִבֵּעִ֖ לְשׂנֹאְָֽ

שֶׂה ֹ֤֥ סֶד֙ועְ ֙ יםחֶ֖ ילַאֲלָפִ֑֔ ילְאהֲֹבַ֖ י׃וּלְשׁמְֹרֵ֥ מִצְותָֺֽ

א֥�א ם־יהְוָֹ֥התִשָּׂ֛ י�אֶת־שֵֽׁ ואְאֱ�הֶ֖ ילַשָּׁ֑ ינְקֶַּה֤֙�אכִּ֣
ה ָ֔ תיהְוֹ אאֵ֛ ואְ׃אֶת־שְׁמ֖וֹאֲשֶׁר־ישִָּׂ֥ לַשָּֽׁ

וֹםזָכ֛וֹר֩ תאֶת־י֥֨ וֹ׃הַשַּׁבָּ֖֜ לְקַדְּשֽׁ֗
שֶׁת ים֙שֵׁ֤֣ ד֮ימִָ֣ ֹ֔ עֲב יתָתַּֽ ֒�׃ועְָשִׂ֖֣ ל־מְלַאכְתֶּֽ כׇּֿ

יויְ֨וֹם֙ ת֣ הַשְּׁבִיעִ֔֜ י�לַיהוָֹ֣ה׀שַׁבָּ֖ האֱ�הֶ֑֗ א־תַעֲשֶׂ֣֨ ֣�ֽ
ה ה כׇל־מְלָאכָ֜֡ �׀אַתָּ֣ תְ֜�֙עַבְדְּ֤�֨וּבִנְ�ֽ֣ ־וּ֠בִתֶּ֗ ואֲַמָֽ

� רוגְֵרְ֖�֙וּבְהֶמְתֶּ֔֗ י�׃אֲשֶׁ֥֣ בִּשְׁעָרֶֽ֔

י שֶׁת־ימִָים֩כִּ֣ השֵֽׁ העָשָׂ֨ ָ֜ יםִיהְוֹ רֶץאֶת־הַשָּׁמַ֣ ואְֶת־הָאָ֗
םאֶת־הַיּםָ֙ נחַואְֶת־כׇּל־אֲשֶׁר־בָּ֔ יבַּיּ֣וֹםויַָּ֖ ןהַשְּׁבִיעִ֑ עַל־כֵּ֗

� תאֶת־י֥וֹםיהְוָֹ֛הבֵּרַ֧ הוּ׃הַשַּׁבָּ֖ וַיֽקְַדְּשֵֽׁ

ד י�כַּבֵּ֥ �אֶת־אָבִ֖ עַן֙ואְֶת־אִמֶּ֑ י�יאֲַרִכ֣וּןלְמַ֙ לימֶָ֔ עַ֚
ה י�אֲשֶׁר־יהְוָֹ֥ההָאֲדָמָ֔ ןאֱ�הֶ֖ לָֽ�׃נתֵֹ֥

א רְצָֽ֖ ח׃֥�֖ תִּֿ
א נאְָֽ֑ ף׃֣�֖ תִּֿ
א ב׃֣�֖ ֹֽ֔ גְנ תִּֿ

דבְרֵעֲ֖�ֽ�א־תַעֲנֶ֥ה קֶר׃עֵ֥ שָֽׁ

יםוכְׇל־הָעָם֩ םאֶת־הַקּוֹ֜�תראִֹ֨ ק֣וֹלואְֵת֙ואְֶת־הַלַּפִּידִ֗
ר רהַשּׁפָֹ֔ ןואְֶת־הָהָ֖ רְאעָשֵׁ֑ עוּהָעָם֙ויַַּ֤ ויַַּעַֽמְד֖וּויַּנָֻ֔
ק׃ ֹֽ רָח מֵֽ
הויַּאֹֽמְרוּ֙ האֶל־משֶֹׁ֔ נוּדַּבֵּר־אַתָּ֥ עָהעִמָּ֖ ונְשְִׁמָ֑

ר נוּואְַל־ידְַבֵּ֥ יםעִמָּ֛ פֶּן־נמָֽוּת׃אֱ�הִ֖
אמֶר ֹ֨ הויַּ אוּ֒אֶל־הָעָם֮משֶֹׁ֣ יאַל־תִּירָ֒ נסַּ֣וֹתלְבַֽעֲבוּר֙כִּ֗



So the people remained at a distance, while Moses
approached the thick cloud where God was.

ם אאֶתְכֶ֔ יםבָּ֖ הוּבַעֲב֗וּרהָאֱ�הִ֑ םירְִאָת֛וֹתִּהְיֶ֧ עַל־פְּניֵכֶ֖
י תֶחֱטָֽאוּ׃לְבִלְתִּ֥
ד ֹ֥ םויַּעֲַמ קהָעָ֖ ֹ֑ שׁוּמשֶֹׁה֙מֵרָח לנגִַּ֣ םאֶל־הָֽעֲרָפֶ֔ אֲשֶׁר־שָׁ֖

הָאֱ�הִֽים׃

3. The Second Set of Tablets - Moses Witnesses God’s Back - Exodus 33, 34

He said, “Oh, let me behold Your Presence!”
And [God] answered, “I will make all My goodness pass
before you, and I will proclaim before you the name ,יהוה
and the grace that I grant and the compassion that I show,”
continuing, “But you cannot see My face, for a human
being may not see Me and live.”
And יהוה said, “See, there is a place near Me. Station
yourself on the rock and, as My Presence passes by, I will
put you in a cleft of the rock and shield you with My hand
until I have passed by. Then I will take My hand away and
you will see My back; but My face must not be seen.”

CHAPTER 34

יהוה said to Moses: “Carve two tablets of stone like the
first, and I will inscribe upon the tablets the words that
were on the first tablets, which you shattered.
Be ready by morning, and in the morning come up to
Mount Sinai and present yourself there to Me, on the top
of the mountain. No one else shall come up with you, and
no one else shall be seen anywhere on the mountain;
neither shall the flocks and the herds graze at the foot of
this mountain.”

So Moses carved two tablets of stone, like the first, and
early in the morning he went up on Mount Sinai, as יהוה
had commanded him, taking the two stone tablets with
him. יהוה came down in a cloud—and stood with him there,
proclaiming the name .יהוה
יהוה passed before him and proclaimed: “! יהוהיהוה! a God
compassionate and gracious, slow to anger, abounding in
kindness and faithfulness, extending kindness to the
thousandth generation, forgiving iniquity, transgression,
and sin—yet not remitting all punishment, but visiting the
iniquity of parents upon children and children’s children,
upon the third and fourth generations.”

ר ניִויַּאֹמַ֑ אהַרְאֵ֥ אֶת־כְּבדֶֹֽ�׃נָ֖
אמֶר ֹ֗ יויַּ יראֲנִ֨ י�כׇּל־טוּבִי֙אַעֲבִ֤ יעַל־פָּנֶ֔ אתִֽ םוקְָרָ֧ בְשֵׁ֛
ה י�יהְוָֹ֖ רוחְַנּתִֹי֙לְפָנֶ֑ ןאֶת־אֲשֶׁ֣ ֹ֔ יאָח רורְִחַמְתִּ֖ אֶת־אֲשֶׁ֥

אֲרַחֵֽם׃
אמֶר ֹ֕ ל֥�אויַּ תתוּכַ֖ ֹ֣ ילִרְא יאֶת־פָּנָ֑ ניִכִּ֛ םֽ�א־ירְִאַ֥ הָאָדָ֖

וחָָֽי׃
אמֶר ֹ֣ הויַּ ָ֔ ימָק֖וֹםהִנֵּ֥היהְוֹ עַל־הַצּֽוּר׃ונְצִַּבְתָּ֖אִתִּ֑
רוהְָיהָ֙ ֹ֣ יבַּעֲב י�כְּבדִֹ֔ תושְַׂמְתִּ֖ יהַצּ֑וּרבְּנקְִרַ֣ יושְַׂכּתִֹ֥ כַפִּ֛
י� י׃עָלֶ֖ יוהֲַסִרתִֹי֙עַד־עׇבְרִֽ יתָאֶת־כַּפִּ֔ יורְָאִ֖ אֶת־אֲחרָֹ֑
י ירֵָאֽוּ׃֥�אוּפָנַ֖

ל״ד

אמֶר ֹ֤ היהְוֹהָ֙ויַּ תפְּסׇל־לְ֛�אֶל־משֶֹׁ֔ ֹ֥ יםשְׁנֵיֽ־לֻח אֲבָנִ֖
תוכְָתַבְתִּי֙כָּרִאשׁנִֹ֑ים ֹ֔ יםעַל־הַלֻּח ת־הַדְּבָרִ֔ ראֶ֨ הָי֛וּאֲשֶׁ֥
ת ֹ֥ יםעַל־הַלֻּח רהָרִאשׁנִֹ֖ שִׁבַּֽרְתָּ׃אֲשֶׁ֥

קֶרנכָ֖וֹןוהְֶיֵ֥ה ֹ֑ יתָלַבּ קֶר֙ועְָלִ֤ ֹ֙ רבַבּ יאֶל־הַ֣ יונְצִַּבְתָּ֥סִינַ֔ לִ֛
ם אשׁשָׁ֖ ֹ֥ הָהָֽר׃עַל־ר

הואְִישׁ֙ �ֽ�א־יעֲַלֶ֣ ישׁעִמָּ֔ אוגְַם־אִ֥ ראַל־ירֵָ֖ בְּכׇל־הָהָ֑
אן ֹ֤ ראֶל־מ֖וּלאַל־ירְִע֔וּוהְַבָּקָר֙גַּם־הַצּ הַהֽוּא׃הָהָ֥

ל ֹ֡ תויַּפְִס ֹ֨ יםשְׁנֵיֽ־לֻח יםאֲבָנִ֜ םכָּרִאשׁנִֹ֗ הויַּשְַׁכֵּ֨ משֶֹׁ֤
קֶר֙ ֹ֙ עַל֙בַבּ רויַַּ֙ יאֶל־הַ֣ רסִינַ֔ הצִוָּ֥הכַּאֲשֶׁ֛ חאתֹ֑וֹיהְוָֹ֖ ויַּקִַּ֣

יבְּידָ֔וֹ תשְׁנֵ֖ ֹ֥ אֲבָנִיֽם׃לֻח
רֶד ןיהְוֹהָ֙ויֵַּ֤ בבֶּֽעָנָ֔ םעִמּ֖וֹויַּתְִיצֵַּ֥ אשָׁ֑ םויַּקְִרָ֥ יהְוָֹהֽ׃בְשֵׁ֖

ר ֹ֨ הויַּקְִרָא֒יהְוָֹ֥ה ׀ עַל־פָּניָו֮ויַּעֲַב ָ֔ ה ׀ יהְוֹ ליהְוָֹ֣ רַח֖וּםאֵ֥
רֶ�וחְַנּ֑וּן יםִאֶ֥ סֶדאַפַּ֖ ואֱֶמֶֽת׃ורְַב־חֶ֥
ר סֶד֙נצֵֹ֥ יםחֶ֙ אלָאֲלָפִ֔ ןנשֵֹׂ֥ שַׁעעָוֺ֛ הופֶָ֖ ֣�אונְקֵַּה֙וחְַטָּאָ֑

ה ד ינְקֶַּ֔ ן׀פּקֵֹ֣ יעַל־בָּניִם֙אָב֗וֹתעֲוֺ֣ יםועְַל־בְּנֵ֣ בָנִ֔
ים ועְַל־רִבֵּעִֽים׃עַל־שִׁלֵּשִׁ֖


